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ɎȱɅɈɅɈȽȱɑɇȱ ɇАɍɄɂ. Ɇɨвɨзɧавɫɬвɨ 
 

ȺɇɂɆȺɅɂɋɌɂɑȿɋɄɂȿ ɉȿɊɋɈɇȺɀɂ ȼ 

ɉɊɈɂɁȼȿȾȿɇɂəɏ ȺɇȽɅɈəɁɕɑɇɈɃ ɉɊɈɁɕ 

Ɍ.Ⱥ. ȼɞɨɜɟɧɤɨ 
(ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ, ɂɡɦɚɢɥɶɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ) 

 

Ⱥɧɿɦɚɥɿɫɬɢɱɧɚ ɮɨɤɚɥɿɡɚɰɿɹ ɞɨɡɜɨɥɹє ɱɢɬɚɱɟɜɿ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚɬɢ ɤɚɪɬɢɧɭ ɫɜɿɬɭ ɡ 
ɧɟɫɩɨɞɿɜɚɧɨʀ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɢ. Ɍɨɱɤɚ ɡɨɪɭ ɚɧɿɦɚɥɿɫɬɢɱɧɨɝɨ ɩɟɪɫɨɧɚɠɚ ɜɩɥɢɜɚє  ɧɚ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ 
ɦɨɜɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ ɨɩɨɜɿɞɚɧɧɹ. 

 

Animal focalization enables the reader to watch the picture of the world from the unusual 

angle. The point of view from the animalistic character has an impact on the peculiarities of 

speech organization. 
 

ȼ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɩɟɪɟɩɨɪɭɱɟɧɧɨɟ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ, ɮɭɧɤɰɢɸ 
ɧɚɪɪɚɬɨɪɚ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬ ɠɢɜɨɬɧɵɟ (animal narrators (1)), ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ 
ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ ɫɨɛɵɬɢɣ (2). Ʉ ɬɚɤɢɦ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɦ ɦɨɠɧɨ ɨɬɧɟɫɬɢ ɩɨɜɟɫɬɶ Ⱥɧɧɵ ɋɶɸɷɥɥ 
"ɉɪɢɤɥɸɱɟɧɢɹ ɑɟɪɧɨɝɨ Ʉɪɚɫɚɜɱɢɤɚ", ɝɞɟ ɪɚɫɫɤɚɡɱɢɤɨɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɨɧɶ, ɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ 
Ʉɨɪɧɜɨɥɚ Ʌɢ "Ɇɨɣ ɩɟɫ ɉɥɚɬɨɧ", ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɟɟ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɩɨɪɭɱɟɧɧɨɝɨ 
ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ, ɝɞɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɳɟɝɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɫ ɩɨɡɢɰɢɢ ɩɨɜɟɫɬɜɭɸɳɟɣ 
ɫɨɛɚɤɢ. Ⱥɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɶ ɧɚɞɟɥɹɟɬɫɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɢ 
ɪɚɡɦɵɲɥɹɬɶ, ɟɦɭ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɩɢɫɵɜɚɸɬɫɹ ɫɭɝɭɛɨ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɟ ɷɦɨɰɢɢ.  

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɚɜɬɨɪɨɦ ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɪɪɚɬɨɪɨɜ ɞɚɟɬ ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɧɟɨɠɢɞɚɧɧɭɸ 
ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɭ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɫɨɛɵɬɢɣ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ (animal focalization 

(1)), ɱɬɨ, ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨ, ɨɬɪɚɠɚɟɬɫɹ ɧɚ ɪɟɱɟɜɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ. ɐɟɥɶ ɫɬɚɬɶɢ – 

ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɷɬɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ. 
ɇɚ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɩɟɪɫɨɧɚɠɚ, ɤɚɤ ɢ ɥɸɛɨɝɨ ɞɪɭɝɨɝɨ, ɜɥɢɹɟɬ ɬɢɩ ɚɞɪɟɫɚɬɚ. ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ – ɷɬɨ ɞɟɬɫɤɚɹ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɱɟɝɨ ɦɵ ɧɚɛɥɸɞɚɟɦ ɩɪɨɫɬɨɬɭ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɹ. ȼ ɪɟɱɢ ɤɨɧɹ 
Ⱦɚɪɤɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɤɧɢɠɧɚɹ ɥɟɤɫɢɤɚ, ɨɫɧɨɜɧɭɸ ɦɚɫɫɭ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɥɨɜɚ 
ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɟ ɜ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ, ɚ ɫ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɪɟɱɶ 
ɜɨɫɩɢɬɚɧɧɨɝɨ, ɜɵɲɟɞɲɟɝɨ ɢɡ ɯɨɪɨɲɟɣ ɥɨɲɚɞɢɧɨɣ ɫɟɦɶɢ Ⱦɚɪɤɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɚ, ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢ 
ɪɚɡɜɟɪɧɭɬɚ: It often went to my heart to see how the little ponies were used, straining along with 

heavy loads, or staggering under heavy blows from some low cruel boy. Once I saw a little gray 

ЩШЧв… HО аКs НШТЧР СТs ЛОsЭ ЭШ ЩЮХХ a heavy cart, while a strong rough boy was cutting him under 

the belly with his whip, and chucking cruelly at his little mouth (3, 172). 

Ⱥɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɶ ɢɦɟɟɬ ɫɜɨɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɦɢɪɨɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ. ɀɢɜɨɬɧɨɟ, 
ɧɚɞɟɥɟɧɧɨɟ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɜɢɞɟɬɶ, ɫɥɵɲɚɬɶ, ɨɳɭɳɚɬɶ, ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɦɢɪ ɩɨ-ɢɧɨɦɭ, ɧɟɠɟɥɢ 
ɱɟɥɨɜɟɤ. ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɩɟɪɰɟɩɰɢɢ ɠɢɜɨɬɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɵ ɫɢɥɶɧɟɟ, ɱɟɦ ɭ ɱɟɥɨɜɟɤɚ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɥɭɯ, ɨɳɭɳɟɧɢɟ ɡɚɩɚɯɨɜ): dirty-smelling cloths (4, 116). 

… the clean fresh smell there was about him made me to take to him; no smell of old beer and 

tobacco, which I hated, but a fresh smell as if he had come out of a hay-loft (3, 132).  

Ɂɪɢɬɟɥɶɧɨɟ ɠɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɠɢɜɨɬɧɵɯ ɧɚɦɧɨɝɨ ɛɟɞɧɟɟ. ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ 
ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɹ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ Ʉ.Ʌɢ "My Dog Plato", ɱɬɨ: We have far keener hearing, as well 

as eyesight and smell, than most human beings (4, 139), ɦɢɪ ɫɨɛɚɤɢ – ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɹ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɱɟɪɧɨ-ɛɟɥɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ. ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɞɥɹ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ 
ɪɚɡɧɵɟ ɨɬɬɟɧɤɢ ɷɬɢɯ ɞɜɭɯ ɰɜɟɬɨɜ: coal-black, grimy ɢ ɞɪ. Ƚɪɹɡɧɵɟ ɬɨɧɚ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ 
ɷɩɢɬɟɬɚɦɢ: dirty, piggy. ȼ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɢ ɫɨɛɚɤɢ ɉɥɚɬɨɧɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ ɩɪɨɫɤɚɥɶɡɵɜɚɸɬ 
ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɟ golden ɢ grey, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟɦ ɟɝɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɰɜɟɬɚ – ɪɚɫɫɤɚɡɱɢɤ ɫɥɵɲɚɥ ɢɯ ɨɬ ɥɸɞɟɣ ɜ ɫɜɨɣ ɢɥɢ ɱɭɠɨɣ ɚɞɪɟɫ. 
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ɐɜɟɬɨɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɤɨɧɹ Ⱦɚɪɤɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɫɟɦɶ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɣ: ɱɟɪɧɵɣ, ɛɟɥɵɣ, ɫɟɪɵɣ, 
ɝɨɥɭɛɨɣ, ɤɪɚɫɧɵɣ, ɤɨɪɢɱɧɟɜɵɣ ɢ ɡɟɥɟɧɵɣ ɰɜɟɬɚ, ɫɪɟɞɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ 
ɬɪɢ (white, black, grey).  Ɉɫɬɚɥɶɧɵɟ ɰɜɟɬɚ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ ɨɬɬɟɧɤɚɦɢ – dark, dark green, ghastly 

white. 

ɉɨ ɝɨɥɨɫɭ ɤɨɧɶ ɦɨɠɟɬ ɞɚɠɟ ɨɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɨɜɚɬɶ ɱɟɥɨɜɟɤɚ: He seemed very low-spirited; I 

knew that by his voice. I believe we horses can tell more by the voice than many men can (3, 80). 

Ʌɟɤɫɢɤɨɧ ɤɨɧɹ ɢɡɨɛɢɥɭɟɬ ɬɚɤɢɦɢ ɨɰɟɧɨɱɧɵɦɢ ɥɟɤɫɟɦɚɦɢ, ɤɚɤ nice, bright, good, smart, 

fine, pretty, handsome, gentle, pleasant, clever, calm, sweet, comfortable, cheerful ɢ ɞɪ. ɋɚɦɨɟ 
ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɟ ɢɡ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɯ ɫɥɨɜɨ good, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɧɚ 
ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɢɰɟ ɢ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ ɩɪɨɫɬɨɬɭ ɪɟɱɢ (good smart place), ɞɨɛɪɨɞɭɲɢɟ ɢ ɯɨɪɨɲɢɣ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪ. 

Ʌɟɤɫɢɤɨɧ ɫɨɛɚɤɢ ɉɥɚɬɨɧɚ ɬɚɤɠɟ ɢɡɨɛɢɥɭɟɬ ɬɚɤɢɦɢ ɨɰɟɧɨɱɧɵɦɢ ɥɟɤɫɟɦɚɦɢ, ɤɚɤ lovely, 

nice, bright, good, fine, pretty, attractive, beautiful, wonderful. ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨɬɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɚɞɴɟɤɬɢɜ nice, ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ ɧɚɝɪɭɠɟɧɧɵɣ ɬɚɤ ɠɟ, ɤɚɤ ɢ ɭ Ⱥ.ɋɶɸɷɥɥ ɜ ɪɟɱɢ ɤɨɧɹ. 

ɇɚɪɹɞɭ ɫɨ ɫɯɨɞɫɬɜɨɦ ɪɟɱɢ ɤɨɧɹ-ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɹ ɢ ɫɨɛɚɤɢ-ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɹ, ɢɦ ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɚ 
ɢɡɛɢɪɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. Ɍɚɤ, Ⱦɚɪɤɢ ɩɨɜɟɫɬɜɭɟɬ ɥɢɲɶ ɨ ɬɟɦɚɯ, ɛɥɢɡɤɢɯ ɟɦɭ: ɟɞɚ, ɞɪɭɝɢɟ ɥɨɲɚɞɢ, 
ɩɪɢɪɨɞɚ, ɥɸɞɢ, ɚ ɉɥɚɬɨɧ – ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨ ɟɞɟ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɨɛɚɤɚɯ, ɧɨ ɢ ɨ ɤɨɲɤɚɯ (ɢɦ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ 
ɰɟɥɚɹ ɝɥɚɜɚ), ɥɸɞɹɯ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɜ ɨɛɨɢɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɧɟɬ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɡɞɚɧɢɣ, ɨɠɢɜɥɟɧɧɵɯ 
ɝɨɪɨɞɫɤɢɯ ɭɥɢɰ, ɯɨɬɹ ɤɨɧɶ ɛɵɜɚɥ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ  ɫɟɥɶɫɤɨɣ ɦɟɫɬɧɨɫɬɢ, ɧɨ ɢ ɜ ɝɨɪɨɞɚɯ, ɚ ɩɟɫ 
ɟɡɞɢɥ ɫ ɯɨɡɹɣɤɨɣ ɜ Ʌɨɧɞɨɧ, ɗɞɢɧɛɭɪɝ, Ɉɤɫɮɨɪɞ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɝɨɪɨɞɚ. 

ȼ ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɵɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɨɬɨɛɪɚɠɚɸɬ ɢ ɦɨɞɟɥɶ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɤ 
ɠɢɜɨɬɧɵɦ. Ɍɚɤ, ɤɨɧɶ ɢ ɫɨɛɚɤɚ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɥɸɞɶɦɢ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɤɚɤ ɫɭɳɟɫɬɜɚ, ɩɪɟɞɚɧɧɵɟ 
ɫɜɨɢɦ ɯɨɡɹɟɜɚɦ, ɧɨ ɢ ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɭɦɨɦ. Ⱦɚɪɤɢ ɢ ɉɥɚɬɨɧɭ ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɵ ɦɧɨɝɢɟ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɟ ɱɭɜɫɬɜɚ: ɪɚɞɨɫɬɢ, ɩɟɱɚɥɢ, ɫɬɪɚɯɚ, ɝɨɪɞɨɫɬɢ, ɧɟɧɚɜɢɫɬɢ ɢ ɬ.ɞ.:  With a joyful 

whinny I trotted up to her; we were both glad to meet, but I soon found that it was not for our 

pleasure that she was brought to be with me (3, 108). 

It was very terrible! and made both Ginger and me feel very bad (3, 63). 

I was dreadfully afraid he would have me, but he walked off (3, 133). 

… I felt rather proud to carry my master (3, 12). 

.. that was the crupper: I hated the crupper – to have my long tail doubled up and poked 

through that strap was almost as bad as the bit (3, 12). 

I cannot tell you what joy I felt (4, 178). 

But when I found myself all alone in the dark, I began to think about my mother and brothers 

and sisters, and to feel very sad indeed. In fact, I began to cry, ЧШЭ ЯОrв ХШЮН… (4, 7) 

And I always feel so afraid that the garden is full of cats now … (4, 87) 

ɉɫɭ ɉɥɚɬɨɧɭ ɞɚɠɟ ɫɧɹɬɫɹ ɫɧɵ, ɨɧ ɢɯ ɩɨɦɧɢɬ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɟɬ, ɱɬɨ ɪɚɡɝɨɜɚɪɢɜɚɥ ɜɨ ɫɧɟ: 
I always slept in my mistress` room, till I took to talking a good deal in my sleep – I suppose 

when I was dreaming that another dog had come and carried away my bone, or that everybody had 

gone off in a train and left me behind – and then they found another bedroom for me (4, 8). 

Ʉɨɧɶ Ⱦɚɪɤɢ ɧɚɫɥɚɠɞɚɟɬɫɹ ɫɜɨɛɨɞɨɣ ɢ ɱɭɜɫɬɜɭɟɬ ɨɞɢɧɨɱɟɫɬɜɨ: 
…though I enjoyed the liberty and the sweet grass, yet I had been so long used in society that I 

felt very lonely (3, 108). 

ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɦɵ ɢɦɟɟɦ ɤɚɪɬɢɧɭ ɫɨɰɢɚɥɢɡɚɰɢɢ ɠɢɜɨɬɧɨɝɨ ɢ ɨɬɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɟɝɨ ɨɬ 
ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɜ ɜɢɞɟ ɢɡɨɥɹɰɢɢ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ ɫɭɳɟɫɬɜ (ɥɸɞɟɣ, ɠɢɜɨɬɧɵɯ). 

ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɚɫɫɤɚɡɱɢɤɚ (ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ, 
ɚɩɟɥɥɹɬɢɜ, ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɢɟ ɩɟɪɜɨɝɨ ɥɢɰɚ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɱɢɫɥɚ) ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ 
ɬɢɩɚ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ, ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɹ. 

ɋɪɟɞɢ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɯ ɧɚɪɪɚɬɨɪɚ, ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɫɬɚɛɢɥɶɧɵɟ ɢ ɬɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɢɦɟɸɬ ɩɨɞɜɢɠɧɵɣ, ɢɡɦɟɧɱɢɜɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ. ɉɨɫɥɟɞɧɢɟ ɦɨɝɭɬ ɢɫɱɟɡɚɬɶ, ɩɨɹɜɥɹɬɶɫɹ ɢɥɢ 
ɢɡɦɟɧɹɬɶɫɹ ɫɨ ɜɪɟɦɟɧɟɦ. Ʉ ɱɢɫɥɭ ɫɬɚɛɢɥɶɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɧɚɪɪɚɬɨɪɚ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ ɨɬɧɨɫɹɬ ɩɨɥ, ɢɦɹ, ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɟ (5, 65). Ʉɚɤ ɩɨɤɚɡɚɥ ɚɧɚɥɢɡ, ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ 
ɫ ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɦ ɧɚɪɪɚɬɨɪɨɦ ɢɦɹ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɫɬɚɛɢɥɶɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ. Ɍɚɤ, ɜ 
ɧɚɱɚɥɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ Ⱥɧɧɵ ɋɶɸɷɥɥ "ɉɪɢɤɥɸɱɟɧɢɹ ɑɟɪɧɨɝɨ Ʉɪɚɫɚɜɱɢɤɚ" ɫɭɛɴɟɤɬ-ɧɚɪɪɚɬɨɪ 



Наɭɤɨɜɢɣ ɜɿɫɧɢɤ Іɡɦаʀɥьɫьɤɨɝɨ ɞɟɪɠаɜɧɨɝɨ ɝɭɦаɧɿɬаɪɧɨɝɨ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬɭ. – Вɢɩ. 31. 163 

ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɭɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ Ⱦɚɪɤɢ. ɗɬɢɦ ɢɦɟɧɟɦ ɟɝɨ ɧɚɡɵɜɚɟɬ ɦɚɬɶ 
ɢ ɩɟɪɜɵɣ ɯɨɡɹɢɧ. ɉɨɱɬɢ ɤɚɠɞɵɣ ɧɨɜɵɣ ɯɨɡɹɢɧ ɞɚɟɬ ɟɦɭ ɧɨɜɨɟ ɢɦɹ – Black Beauty, Jack. 

ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɠɟ ɩɪɨɫɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɚɩɟɥɥɹɬɢɜɧɵɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ: "black horse", "lazy fellow", 

"poor fellow". ɉɨɩɚɜ ɤ ɧɨɜɨɦɭ ɯɨɡɹɢɧɭ ɑɟɪɧɵɣ Ʉɪɚɫɚɜɱɢɤ ɩɨɥɭɱɚɟɬ ɧɨɜɨɟ ɢɦɹ – Black Auster 

(ɫɪ. Darkie  Black Beauty   Black Auster). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɢɦɹ ɤɚɤ ɩɪɢɡɧɚɤ ɫɭɛɴɟɤɬɚ-ɧɚɪɪɚɬɨɪɚ ɜ ɩɟɪɟɩɨɪɭɱɟɧɧɨɦ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɢ ɫ 
ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɦ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɟɦ ɭɬɪɚɱɢɜɚɟɬ ɫɜɨɸ ɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɶ. Ⱦɥɹ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ 
ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɥɢɰɚ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɵ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɢɦɟɧɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ, ɱɬɨ ɞɚɟɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɚɜɬɨɪɭ ɩɨɞɱɟɪɤɧɭɬɶ ɧɟɨɛɵɱɧɨɫɬɶ, "ɫɬɪɚɧɧɨɫɬɶ" ɫɭɛɴɟɤɬɚ 
– ɧɚɪɪɚɬɨɪɚ ɢ ɫɨɡɞɚɬɶ ɷɮɮɟɤɬ "ɨɫɬɪɚɧɟɧɢɹ". ɂɦɟɧɧɨ ɢɡɥɨɠɟɧɢɟ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ 
ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɪɪɚɬɨɪɚ ɱɚɳɟ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ ɬɚɤɨɟ ɹɜɥɟɧɢɟ ɢɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ. ɉɨɞɨɛɧɚɹ 
ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɚɹ ɜɚɪɢɚɬɢɜɧɨɫɬɶ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ, ɝɞɟ ɧɚɪɪɚɬɨɪɨɦ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɱɟɥɨɜɟɤ, 
ɜɟɫɶɦɚ ɦɚɥɨɜɟɪɨɹɬɧɚ ɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɬɧɟɫɟɧɚ ɤ ɧɚɪɭɲɟɧɢɸ "ɧɨɪɦ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ" (6, 11). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɜɵɜɨɞ Ɇ.ȼ.Ʉɚɲɭɛɵ: «ɩɨɥ, ɢɦɹ ɢ 
ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɬɚɛɢɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɯɪɨɧɨɬɨɩɟ» (5, 65). 

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɤɚɡɚɥɨ, ɱɬɨ ɬɚɤɢɟ ɧɟɢɡɦɟɧɧɵɟ ɤɨɧɫɬɚɧɬɵ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɤɚɤ ɩɨɥ ɢ 
ɢɦɹ ɪɚɫɫɤɚɡɱɢɤɚ, ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɟɫɬɚɛɢɥɶɧɵɦɢ. 

Ɋɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɟ ɩɨɜɟɫɬɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɫɜɨɟɝɨ ɪɨɞɚ ɚɜɬɨɛɢɨɝɪɚɮɢɢ ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɜ 
ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɢ ɤɚɤ ɛɵ ɨɬɞɚɥɟɧɵ ɨɬ ɨɩɢɫɵɜɚɟɦɵɯ ɫɨɛɵɬɢɣ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɪɚɫɫɤɚɡ ɩɫɚ ɉɥɚɬɨɧɚ, ɤɚɤ 

ɢ  ɪɚɫɫɤɚɡ ɤɨɧɹ Ⱦɚɪɤɢ, –  ɷɬɨ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɫɬɚɪɨɝɨ ɠɢɜɨɬɧɨɝɨ: It was however, a happy 

ending to every one when I settled down under my dear maternal roof, and promised never, never 

to run away again. 

And now I must bring my story to a close, for I am an old dog, as I have said, and I find it 

difficult to write without spectacles. I dedicate this book to children, because I have always been so 

fond of children, and children have always been fond of me. 

And I hope you will all be as happy and as good and as loving and as beloved as I have been 

my whole life long (4, 180). 

ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɩɪɢɦɟɪɟ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɶ-ɫɨɛɚɤɚ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ: ɉɥɚɬɨɧ ɧɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɬ ɧɚɜɵɤɢ ɩɢɫɶɦɚ, ɧɨ ɢ ɫɟɬɭɟɬ, ɱɬɨ ɛɟɡ ɨɱɤɨɜ ɟɦɭ ɬɪɭɞɧɨ ɷɬɨ ɞɟɥɚɬɶ, ɬ.ɤ. 
ɨɧ ɭɠɟ ɫɬɚɪ. 

Ȼɨɥɶɲɨɣ ɜɤɥɚɞ ɜ ɜɨɫɩɢɬɚɧɢɟ ɉɥɚɬɨɧɚ ɜɧɟɫɥɚ ɟɝɨ ɯɨɡɹɣɤɚ: My mistress made all sorts of 
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honor, I felt bound to try and carry them out (4, 5). Ɍɟɩɟɪɶ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɣ  ɩɟɫ ɡɚɦɟɱɚɟɬ 

ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɭ ɥɸɞɟɣ: After all, she was not quite a lady: I heard her drop an h (4, 

166). 

Ɋɚɡɥɢɱɢɹ ɜ ɪɟɱɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ-ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɟɣ ɩɪɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɢ ɜ ɞɪɭɝɢɯ 
ɫɮɟɪɚɯ: ɦɚɧɟɪɟ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ (ɫɨɛɚɤɚ ɦɨɠɟɬ ɢɧɨɝɞɚ ɩɪɢɬɜɨɪɹɬɶɫɹ ɫɩɹɳɟɣ ɢ ɧɟ ɨɛɪɚɳɚɬɶ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɩɪɨɫɶɛɵ ɯɨɡɹɣɤɢ, ɥɨɲɚɞɶ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɪɚɛɨɬɚɟɬ, ɨɧɚ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɨɬɞɨɯɧɭɬɶ ɤɨɝɞɚ ɟɣ 
ɡɚɯɨɱɟɬɫɹ, ɢɧɚɱɟ ɟɟ ɛɶɸɬ ɤɧɭɬɨɦ), ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ ɢɯ ɦɢɪɨɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɜ ɰɟɥɨɦ (ɩɟɫ ɉɥɚɬɨɧ ɧɟ 
ɡɪɹ ɧɚɡɜɚɧ ɜ ɱɟɫɬɶ ɮɢɥɨɫɨɮɚ. Ɉɧ ɮɢɥɨɫɨɮɫɬɜɭɟɬ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɬɟɦɵ, ɩɨɧɢɦɚɟɬ ɸɦɨɪ, 
ɭɥɵɛɚɟɬɫɹ, ɤɨɝɞɚ ɟɦɭ ɫɦɟɲɧɨ, ɢ ɞɚɠɟ ɫɚɦ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɟɬ ɫɚɪɤɚɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɭɠɞɟɧɢɹ. ɇɟɞɚɪɨɦ 
ɟɝɨ ɞɪɭɡɶɹɦɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɤɨɬɵ ɩɨ ɢɦɟɧɢ: Ⱥɪɢɫɬɨɬɟɥɶ, ɋɨɤɪɚɬ ɢ Ɍɟɨɮɪɚɫɬ).  

ȼ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɩɪɢɦɟɪɟ ɉɥɚɬɨɧ ɪɚɫɫɭɠɞɚɟɬ ɨ ɬɟɯ ɝɥɭɩɵɯ ɬɪɸɤɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɦ ɟɝɨ ɭɱɚɬ ɥɸɞɢ: 

Why my dear mistress should ever have wanted me to learn to do such silly things as tricks I cannot 

imagine. But she and the gentleman who had given me to her set their hearts on my learning some. 

IЭ аКs sШ ЯОrв, ЯОrв ЭТrОsШЦО, УЮsЭ sЩШТХТЧР ЭСО ЩХОКsЮrОs ШП ШЧО’s аКХФ, ЭШ ЛО Оxpected to carry a 
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piece of biscuit that had got horribly flabby by the time that I reached it (4, 9). 

ȼ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɵɦɢ ɩɟɪɫɨɧɚɠɚɦɢ. 

ɇɚɪɪɚɬɢɜ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɢɡɥɨɠɟɧɢɟ ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧɨ ɬɨɱɤɨɣ ɡɪɟɧɢɹ ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɲɢɪɨɤɨɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶɸ ɜɨɫɤɥɢɰɚɬɟɥɶɧɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, ɱɬɨ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨ 
ɟɝɨ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɧɚɫɵɳɟɧɧɨɫɬɢ. ɋɚɦɵɟ ɜɵɫɨɤɢɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɢ 
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ɜɨɫɤɥɢɰɚɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɨɬɦɟɱɚɸɬɫɹ ɜ ɪɟɱɢ ɫɨɛɚɤɢ ɜ ɩɨɜɟɫɬɢ Ʉ.Ʌɢ "My Dog Plato". 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɫɤɥɢɰɚɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɜ ɪɟɱɢ ɷɬɨɝɨ ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɪɪɚɬɨɪɚ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 7%, ɚ ɜɨɩɪɨɫɢɬɟɥɶɧɵɯ – 2%. ȼ ɪɟɱɢ ɤɨɧɹ Ⱦɚɪɤɢ ɜɨɫɤɥɢɰɚɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ 
ɡɚɧɢɦɚɸɬ 0,64% ɜɫɟɝɨ ɨɛɴɟɦɚ, ɜɨɩɪɨɫɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ, ɱɬɨ ɨɬɱɚɫɬɢ 
ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ ɪɚɫɫɭɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ ɢ ɜɨɡɪɚɫɬɨɦ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɹ. 

ɉɨɞɜɨɞɹ ɢɬɨɝ ɜɵɲɟɫɤɚɡɚɧɧɨɦɭ, ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɜ ɫɜɟɬɟ ɬɟɨɪɢɢ ɨɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɚɜɬɨɪ ɫɬɚɜɢɬ 
ɩɟɪɟɞ ɫɨɛɨɣ ɰɟɥɶ ɩɟɪɟɩɨɪɭɱɢɬɶ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ ɪɚɫɫɤɚɡ ɬɚɤɨɦɭ ɩɟɪɫɨɧɚɠɭ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɦɨɝ ɛɵ 
ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟ ɦɢɪɚ, ɪɚɫɲɢɪɢɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɱɢɬɚɬɟɥɹ ɨɛ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. ȼɚɠɧɭɸ ɪɨɥɶ ɜ ɫɨɡɞɚɧɢɢ ɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɫɬɢ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ, ɧɚ 
ɧɚɲ ɜɡɝɥɹɞ, ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɦ ɩɟɪɫɨɧɚɠɚɦ. 

ɉɨɪɭɱɚɹ ɜɟɫɬɢ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɚɜɬɨɪɭ ɭɞɚɟɬɫɹ ɢɡɛɟɠɚɬɶ 
ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɫɬɢ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɦɢɪɚ ɱɢɬɚɬɟɥɟɦ, ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɨɩɢɫɵɜɚɟɦɭɸ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɜ 
ɧɟɨɛɵɱɧɨɦ ɪɚɤɭɪɫɟ. 

ɂɧɬɟɪɟɫɧɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɪɟɱɢ ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ 
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